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Akademik Hayatı 

Türkoloji alanının saygın isimlerinden Prof. Dr. Bernt Brendemoen’un 9 Mart 

2024 tarihinde aramızdan ayrıldığını büyük bir üzüntüyle öğrendik. 

Brendemoen’nun başta Karadeniz ağızları olmak üzere Türk dilinin çeşitli 

konuları üzerine yaptığı derinlikli araştırmaları, alana kalıcı katkılar sağlamıştır. 

Diyalektoloji çalışmalarıyla öne çıkan Brendemoen 10 Ocak 1949’da Oslo’da 

(Norveç) doğmuştur. Akademik kariyerine Oslo Üniversitesinde Klasik Filoloji 
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(Latince ve Yunanca) alanında başlamış, aynı zamanda Türkçe öğrenmiştir. Bir 

İstanbul ziyareti sonrasında Türkoloji’ye olan ilgisi artmış ve çalışmalarında bu 

alana yönelmiştir. 1974-1976 yılları arasında Türkiye’nin sağladığı bir bursla 

Topkapı Sarayı arşivlerinde bulunarak tez araştırmasını İstanbul’da sürdürmüştür. 

Even Hovdhaugen’in danışmanlığında yürüttüğü Turkish Transcription Texts 

from Topkapı Sarayı [Topkapı Sarayı’ndan Türkçe Transkripsiyonlu Metinler] 

başlıklı tezini 1977’de başarıyla tamamlayarak Türkoloji alanına ilk bilimsel 

katkısını sunmuştur. 

1978-1981 yılları arasında Brendemoen, Norveç Bilim ve Beşerî Bilimler 

Araştırma Kurulu (The Norwegian Research Council for Science and the 

Humanities) ve Oslo Üniversitesinde araştırmacı olarak görev yapmıştır. 1978’de 

Kahire Amerikan Üniversitesinde Arapça eğitimi almış, 1979’da ise Doğu 

Karadeniz ağızlarından veri toplamak üzere bir yıl kalacağı Trabzon’a gelmiştir. 

Brendemoen akademik yaşamı boyunca birçok kurumda görev alarak önemli 

tecrübeler edinmiştir. 1982 yılında Oslo Üniversitesinde okutman olarak Türkçe 

dersleri vermiş ve 1989 yılında da öğretim görevlisi kadrosuna terfi etmiştir. 1993 

yılında bir dönemliğine Johann Wolfgang Goethe Üniversitesinde (Frankfurt), 

2001-2002 yılları arasında ise Mainz Johannes Gutenberg Üniversitesinde misafir 

profesör olarak bulunmuştur. 2002 yılında Oslo Üniversitesinde Türkoloji 

alanında profesörlük kadrosuna atanmıştır. Özgeçmişinde de belirttiği üzere, 

İskandinavya ülkeleri arasında Türkoloji alanında kalıcı profesörlük pozisyonuna 

sahip tek kişi olarak uzun yıllar hizmet vermiştir. 

Türkolojiye yaptığı değerli katkılardan dolayı Brendemoen’a 1985 yılında 

İstanbul Üniversitesi tarafından, 2010 yılında ise Türkiye Cumhuriyeti Dışişleri 

Bakanlığı tarafından Üstün Hizmet Ödülü verilmiştir. 

Çalışma Alanları 

Brendemoen’un yayınları; diyalektoloji, söz dizimi, biçimbilgisi, sözlükbilim, dil 

ilişkileri ve dil politikası gibi pek çok alanı kapsar. Ancak çalışmaları ağırlıklı 

olarak diyalektoloji alanındadır. 1978’de Doğu Karadeniz ağızlarından veri 

toplamaya başlar. Bu verileri söz dizimi, biçim bilgisi, Yunancanın bu bölgedeki 

etkisine odaklanarak dil ilişkisi açısından inceler ve makale olarak yayınlar. Bu 

konudaki en kapsamlı çalışması, Trabzon ve Rize’nin bir bölümünden toplanan 

verilere dayanan The Turkish dialects of Trabzon: Their phonology and historical 

development [Trabzon Ağızları: Ses Bilgisel ve Tarihsel Gelişim] başlıklı 

kitabıdır. Kitapta, Trabzon ağzından derlediği verileri eş zamanlı ve art zamanlı 

yaklaşımlarla değerlendirmiş ve bu yolla Türkçenin bu coğrafyada gelişimini ele 

alarak Trabzon ağızlarının Anadolu ağızlarından ayrılan özelliklerini dilsel 

kanıtlarla ortaya koymuştur. Ayrıca tarihsel dilbilim ve dil ilişkileri açısından 

veriyi sorgulayarak ağız bölgesinde hem arkaik özelliklerin korunduğunu hem de 

başta Yunanca olmak üzere başka dillerle etkileşimlerin izlenebildiğini 

göstermiştir. Bu çalışma, tarihi Türk dilleri çerçevesinde Batı Türkçesinin 

oluşumuna da yeni bulgular sağlamaktadır.  
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Çalışmalarında dil ilişkilerine ayrıca ilgi gösterdiği açıktır. Yunancanın etkisiyle 

-mIş’ın kanıtsal içeriğinin kaybolduğunu ve bu yönüyle diğer ağızlardan 

ayrıldığını ortaya koyduğu Some remarks on the -mIş past in the Eastern Black 

Sea Coast dialects [Doğu Karadeniz Sahil Ağızlarındaki -mIş Geçmiş 

İşaretleyicisine İlişkin Bazı Açıklamalar] konulu incelemesiyle, Anadolu’da 

Yunanca ve Türkçenin nasıl etkileşime girdiğini 1999 yılında yayınladığı Greek 

and Turkish language encounters in Anatolia [Anadolu’da Yunanca ve Türkçe 

Dil Karşılaşmaları] başlıklı yazısıyla, 2006 yılında ise Yunanca ve Türkçe 

etkileşimini art zamanlı bakış açısıyla değerlendirdiği Aspects of Greek-Turkish 

language contact in Trabzon [Trabzon’da Yunanca-Türkçe Dil ilişkilerinin 

Yönleri] başlıklı çalışmasıyla topladığı dil malzemesini farklı açılardan sorgular. 

Yine benzer şekilde Karadeniz ağızlarında Lazcanın etkisini Laz influence on 
Black Sea Turkish dialects? [Lazca Karadeniz ağızlarını etkiler mi?] (1990) 

başlıklı çalışmasında ele alır. 

Brendemoen’un yayınlarının bir kısmı da dil devrimi sürecine ve reformların dile 

etkisine odaklanmaktadır. 1989’da Den tyrkiske språkreformen [Türk Dil 

Reformu] başlığıyla genel bir değerlendirme sunduğu çalışmasını ilk olarak 

Norveççe yayınlar. Ardından 1990 yılında dil devrimi sürecindeki uygulamaları 

ve sonuçlarını dil politikası açısından tartıştığı The Turkish language reform and 

language policy in Turkey [Türkiye’de Türk Dil Reformu ve Dil Politikası] 

başlıklı çalışmasını, 2021’de ise dil reformunun toplumsal etkilerini çözümlediği 

ve güncel tartışmalara yönelik görüşlerini paylaştığı The Turkish Language 

Reform [Türk Dil Reformu] başlıklı kitap bölümünü yayınlar. Sonraki yıllarda da 

bu konuya ilgisini kaybetmediği görülür. Genel olarak bu çalışmalarda Arapça ve 

Farsça unsurların dilden atılması ile dildeki değişim sürecini ve çıkarılan 

sözcüklerin yerine yerleştirilmek üzere yeni sözcüklerin oluşturulmasında izlenen 

türetim yollarını değerlendirir. Ayrıca uygulanan dil politikasına yönelik 

görüşlerini paylaşarak kültürel çerçevede reformun etkisini tartışır.  

Türkçenin öğretimi ve Türkçenin tanınırlığını artırmaya yönelik olarak 

Brendemoen Türkçe-Norveççe sözlük projesinde de Yaşar Tanrıkut ile birlikte 

önemli bir görevi üstlenmiştir. Sözlüğün ilk baskısı 1980, ikinci baskısı ise 1997 

yılında yapılmıştır. 2013 yılında ise H. Sinan Çorbacıoğlu ile genişletilmiş yeni 

bir sözlük yayınlar. 

Brendemoen yalnızca dilbilimsel çalışmalarıyla değil, Türk edebiyatının 

İskandinav coğrafyasında tanıtımına katkısıyla da hatırlanmalıdır. Edebiyat 

alanında ilk olarak 1976 yılında Tyrkisk litteratur idag. Novellen [Günümüz Türk 

Edebiyatı: Kısa Hikâye] başlıklı incelemesini ve üç kısa hikâye çevirisini 

yayımlamıştır. Bu erken dönem çalışması, onun akademik ilgisinin yalnızca sözlü 

dil verisiyle sınırlı olmadığını, edebiyatla da iç içe geçtiğini göstermesi açısından 

önemlidir. 

İlerleyen yıllarda Türk edebiyatına dair çok sayıda yazı kaleme almış ve özellikle 

Orhan Pamuk’un eserlerini Norveççeye kazandırarak büyük yankı uyandırmıştır. 

Kara Kitap (1994) ve Benim Adım Kırmızı (2003) gibi dil ve anlatım bakımından 

çevrilmesi güç olan eserlerin yanı sıra İstanbul: Hatıralar ve Şehir (2006) , 
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Masumiyet Müzesi (2010) ve Kafamda Bir Tuhaflık (2016) gibi romanları da 

Norveçli okurlarla buluşturmuştur. İlginç bir not olarak, Kara Kitap’ın çevrildiği 

ilk yabancı dilin Norveççe olduğunu da belirtmek gerekir (bk. Demir, 2024). 

Brendemoen yalnızca çevirmen değil, aynı zamanda bu eserler üzerine düşünen, 

yazan ve Orhan Pamuk’un üslubuna dair derinlikli analizler yapan bir 

akademisyendir. Nitekim Kara Kitap üzerine kaleme aldığı ilk yazısında, 

Pamuk’u “Türkçe söz dizimini yenileyen” bir yazar olarak tanımlamıştır. Bu 

değerlendirmesini ileriki yıllarda yayımladığı çok sayıda inceleme yazısıyla 

derinleştirmiştir. Çeviriyle sınırlı kalmayan bu yaklaşımı, Brendemoen’u hem bir 

kültürel aracı hem de eleştirel bir edebiyat okuyucusu haline getirir. 

Meslektaşları ve öğrencileri tarafından sevilen Brendemoen için sağlığında iki 

armağan kitap yayınlanmıştır. Bunlardan ilki 2009 yılında 60. doğum günü 

vesilesiyle hazırlanan Turcological Letters to Bernt Brendemoen [Bernt 

Brendemoen’a Türkoloji Mektupları] başlıklı yayındır. Çalışmada, Türk dillerinin 

söz dizimi ve ses bilgisi, toplum dilbilim, dil ilişkileri, tarihsel dilbilim, Türkçenin 

gelişiminin kültürel bağlamı, Türkiye’deki ve Avrupa’daki göçmen toplulukların 

ağız özellikleri gibi birçok konuya yer verilir. Diğeri ise 2018 yılında 70. yaş günü 

için öğrencileri Éva Á. Csató, Joakim Parslow, Emel Türker ve Einar Wigen 

tarafından yayınlanan Building Bridges to Turkish: Essays in Honour of Bernt 

Brendemoen [Türkçeye Köprüler Kurmak: Bernt Brendemoen Onuruna Yazılar] 

başlıklı kitaptır. Bu yayının ilk bölümünde Brendemoen, Johanson tarafından 

tanıtılır. Johanson, Brendemoen’un Türkolojiye katkılarını değerlendirmenin yanı 

sıra kişisel görüşlerini paylaşarak bir kutlama yazısı sunar. Kitap bu giriş 

yazısından sonra, Türk dilleri ve ilişkili diğer dillere odaklanan toplam 22 bilimsel 

makaleden oluşur. 

Türkoloji alanında Batı Avrupayı Türk dünyasına bağlayan bir köprü olarak 

değerlendirilen Brendemoen, “köprü kurucu” anlamına gelen köpridji adıyla da 

anılır. Yukarıda bahsettiğimiz 70. yaşını kutlamak için yayınlanan armağan 

kitapta Johanson, Brendemoen’un kurduğu köprüleri şu sözlerle açıklar:  

“Onun kurduğu köprüler, bir kültürü anlamak isteyen birinin o kültürün 

konuşurlarının dilini öğrenmesi gerektiği ve zıttı yönde, bir dili anlamak isteyen 

birinin de o dilin kültürel bağlamını öğrenmesi gerektiği inancına dayanan dilsel 

yapılardır.” (2018, s. 1) 

Bu yazıyla bir yıl sonra saygıyla andığımız Prof. Dr. Bernt Brendemoen’un acı 

kaybıyla Türkoloji camiası değerli bir bilim insanını, Norveç ise özverili bir 

hocasını kaybetmiştir. Ancak onun eserleri, öğrencileri ve katkılarıyla bıraktığı 

bilimsel miras, gelecek kuşak Türkologlara ilham vermeye devam edecektir. 

Bilimsel titizliği, alana duyduğu bağlılık ve alçakgönüllü kişiliği, her zaman saygı 

ve özlemle hatırlanacaktır. Sayın Prof. Dr. Bernt Brendemoen’u saygı, minnet ve 

rahmetle anıyoruz. 
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